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Аннотация. Введение. В калмыцком фольклоре жанр благопожелания чаю (цәәд тәвх йөрәл) 
сопровождает многие обряды магической поэзии, направленные на здоровье, долголетие, 
благополучие, счастье человека, а также сохранение и процветание окружающего мира. 
Чай является одним из главных компонентов пищи — подношения духам предков и боже-
ствам, людям для исполнения благопожелания. В традиционной модели питания калмыков 
чай остается основным элементом. Актуальность статьи обусловлена малой изученностью 
авторского благопожелания чаю в калмыцкой поэзии ХХ в. Цели и задачи исследования 
определены выявлением таких примеров в жанровой парадигме, рассмотрении фольклорной 
традиции и новации, адекватности русского перевода. Материалами статьи стали репрезен-
тативные стихотворения калмыцких поэтов, адресованные чаю, созданные на калмыцком 
и русском языках, в том числе в русском переводе. Методы исследования базируются на 
историко-литературном и сравнительно-сопоставительном подходах для раскрытия связи 
фольклора и поэзии, преемственности данного жанра в литературном процессе Калмыкии. 
В результате выяснилось, что в калмыцкой поэзии благопожелания чаю в фольклорном 
аспекте, претерпев некоторые изменения, были созданы во второй половине прошлого века. 
Выводы. Благопожелания чаю в стихотворениях калмыцких поэтов характеризуются син-
тезом жанра, сюжетностью, включением пословиц и поговорок, фольклорных формул, вос-
хвалением напитка, описанием его приготовления, главенствующей роли в традиционной 
модели питания народа.
Ключевые слова: благопожелание, жанр, обряд, калмыцкий чай, калмыцкая поэзия, фоль-
клорная традиция, перевод
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Abstract. Introduction. In Kalmyk folklore, the genre of tea well-wishes (Kalm. цәәд тәвх йѳрәл) 
accompanies many rituals characterized by magic poetry and aimed to secure health, longevity, well-
being, human happiness, as well as preservation and prosperity of the surrounding world. Tea is 
a major meal component to be offered to the spirits of ancestors, deities, and individuals for the 
fulfillment of well-wishes. In Kalmyk traditional meals, tea remains a basic element. The article is 
topical enough since tea well-wishes in 20th-century Kalmyk poetry are still somewhat understudied. 
Goals. The study seeks to identify related examples in terms of genre, consider the folklore tradition and 
innovations, analyze available Russian translations for adequacy. Materials and methods. The article 
focuses on representative Kalmyk- and Russian-language (including Russian translations) poems by 
Kalmyk poets addressed to tea. Methodology rests on historical-literary and comparative approaches 
to reveal the relation between folklore and poetry, the continuity of this genre throughout Kalmykia’s 
literary process. Results. The paper attests to the bulk of poetic tea well-wishes — in the folklore 
aspect — underwent some changes and were created in the mid-to-late 20th century. Conclusions. 
Tea well-wishes in writings of Kalmyk poets are characterized by genre syntheses, certain plots, 
inclusions of proverbs and sayings, folklore formulas, praises to the beverage, descriptions of how it 
be cooked, and its leading role in the ethnic meals model. 
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1. Введение
В традиционной модели питания мон-

голоязычных народов чай занимает главен-
ствующее место, определенное ранее эко-
логической зоной проживания, скотовод-
ческим типом хозяйствования кочевников, 
верованиями и обрядами [Викторова 1980; 
Жуковская 1988; Борджанова 1999; Бор-
джанова 2007; Настинова 2014; и др.]. «Чай 
проник в Монголию из Китая в конце XVI – 
начале XII в. <…> Нередко в чай добавляли, 

кроме молока, масло, соль, поджаренную 
муку, курдючное сало, пельмени, костный 
мозг барана, размельченное вяленое мясо» 
[Жуковская 1988: 75]. Чай входил в состав 
и будничной, и праздничной, и ритуальной 
пищи. По цветовой символике, освященной 
шаманскими верованиями, а затем, очевид-
но, переосмысленными и закрепленными 
буддийскими канонами, у монголов еда 
делилась на белую, желтую, зеленую, крас-
ную и черную, соответственно чистую и 
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нечистую. К белой и чистой еде относились 
молоко и молочные продукты, к желтой 
и чистой — масло, к зеленой и чистой — 
коренья и травы, к красной и нечистой — 
кровь, мясо и мясные продукты, к черной и 
нечистой — чай без молока, мясной бульон, 
чистая вода [Викторова 1980: 22]. Чай, сле-
довательно, по его основным ингредиентам 
входит в состав белой пищи (монг. цагаан 
идээ; калм. цаhан идән). 

Цели и задачи исследования определе-
ны выявлением таких примеров в жанро-
вой парадигме, рассмотрении фольклорной 
традиции и новации, адекватности русского 
перевода. 

2. Благопожелание чаю в калмыцком 
фольклоре

Благодарное отношение к чаю у калмы-
ков нашло отражение в устном народном 
творчестве: в эпосе, сказках, легендах, пре-
даниях, пословицах, поговорках, загадках, 
адресованных этому напитку, в частности 
в благопожелании чаю — цәәд тәвх йөрәл 
[Джангар 1990; Обрядовый фольклор 1993; 
Хальмг улсин йөрәлмүд 2010; Пословицы, 
поговорки 2007; Пою степной нектар 2016; 
Мифы, легенды 2017]. 

Чай сопровождал многие календарные и 
семейные обряды в жизни народа, отражая 
благоговение перед этим напитком, проис-
хождение которого по легендам связывали 
с буддийским священником, исцелившим-
ся после тяжелой болезни при помощи чая 
или сотворившим его с помощью молитвы 
[Семь звезд 2004: 75–76; Мифы, легенды 
2017: 162–165]. Так, в легенде «Зул» благо-
даря совету известного лекаря пить чай Зун-
кава исцелился. «Божественный напиток, 
ниспосланный калмыкам, стал называться 
с тех пор калмыцким чаем или джомбой и 
считается первым угощением» [Семь звезд 
2004: 75]. В «Легенде о калмыцком чае» 
(«Хальмг цәәhин туск тууҗ») говорится 
о том, что в одно из времен жил лама, ко-
торый задумался над тем, как сделать лю-
дей сытыми и довольными, и решил силой 
молитв вырастить чай на калмыцкой земле. 
Узнав от мальчика, что благодаря молитвам 
через много дней появились невиданные 
цветы, лама произнес ему прекрасное бла-
гопожелание: ут нас, бат кишг эдлх бол! 
[Мифы, легенды 2017: 164], т.  е. пожелал 
долголетия, благополучия, счастья. Эти 

формулы частотны в благопожелании чаю. 
Например, такой «Цәәhин йөрәл» («Бла-

гопожелание чаю»): Нә, хәәрхн, / Цә шиңгн 
болв чигн / Идәнә дееҗ болдг, / Цаасн нимгн 
болв чигн / Номин көлгн болдг. / Эн нерәд-
сн зандн улан цәәтн / Элвг хотынтн дееҗ 
болҗ, / Өгчәх күн өглhнә эзн болҗ, / Ууҗах 
нанд аршан болҗ, / Иигҗ тосч-тәкҗәх 
эзн улс / Ут наста, бат кишгтә болҗ, / 
Олн көгшдүдин наснд күрч, / Орчлңгин хор-
мад багтҗ йовхиг / Олн бурхд өршәх бол-
тха! ‘О,  милостивый, чай, хоть и жидкий, 
становится почетным угощением, бума-
га, хоть и тонкая, является основой книги. 
Этот сандалово-красный чай, став обиль-
ной пищей-подношением, полученный от 
гостеприимного хозяина, подобен для меня 
божественному напитку, пусть гостепри-
имные хозяева живут долго, пребывают в 
благополучии, достигнут преклонных лет, 
пусть будут к  ним благосклонны боги’1 
[Хальмг улсин йөрәлмүд 2010: 58]. Идә-
ни дееҗ означает «почетное угощение», 
ном имеет несколько значений: 1) наука; 
2) грамота, учеба; 3) уст. рел. учение, канон; 
4) уст. книга [КРС 1977: 194, 380–381]. Сна-
чала приведена калмыцкая пословица: Цә 
шиңгн болв чигн идәни дееҗ, Цаасн нимгн 
болв чигн номин көлгн болдг. ‘Как ни жи-
док чай — первое угощение, / Как ни тонка 
бумага — основа книги’2 [Пословицы, по-
говорки 2007: 618]. Метафора «Орчлңгин 
хормад багтҗ йовхиг» передает пожелание 
благополучного существования в подоле 
Вселенной, т. е. в этом мире. 

Благопожелания чаю звучат во время 
зимнего и весеннего праздников Зул и Ца-
ган Сар. Например, «Зулын цәәhин йөрәл» 
(«Благопожелание чаю на Зул»): Цаасн 
нимгн болвчн, / Номин көлгн. Цә шиңгн 
болвчн, / Идәни дееҗ. / Ботхни җил hарча-
на, / Олн-әмтн — цуhар өрк болhнар / Байр-
та, җирhлтә болх, / Цуг маңhдуркмдн / Дүү-
гҗ-дүрклҗ бәәтхә, / Әмтә юмн hазр деер / 
Элвг-делвг җирhлтхә!  ‘Бумага, пусть и тон-
кая, основа книги. Чай, пусть и жидкий, по-
четное угощение. Пришел новый год, пусть 
люди, каждая семья будут радостны, счаст-
ливы, пусть все завтра пребывают в доволь-

1 Здесь и далее смысловой перевод автора 
статьи.

2 Здесь и далее перевод пословиц из издания 
[Пословицы, поговорки 2007] дан составителем 
указанной работы.
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ствии, пусть все живое на земле благоден-
ствует в мире и спокойствии’ [Обрядовый 
фольклор 1993: 51]. Здесь также исполь-
зована калмыцкая пословица, воздающая 
почести чаю, затем звучат формульные 
пожелания счастья, благополучия, мира. 
Ср. в «Ирсн гиичин йөрәл» («Благопожела-
ние гостям»), где в самом начале воздается 
должное не только чаю, но и кумысу (калм. 
чигән): Цə-чигəн элвг-делвг болҗ ‘Пусть 
будет у вас в изобилии чай и чигян’, а за-
тем следует описание чаепития: Улан зандн 
цəəhəн уулдҗ ‘Напившись красного санда-
лового чая’ [Хальмг улсин йөрәлмүд 2010: 
14]. Такое же начало в благопожелании 
сватам «Худнрин йөрәл»: Цə-чигəнтн элвг-
делвг болҗ, / Татв чигн, тасршго ‘Пусть 
будет вдоволь у вас чая и чигяна, чтобы 
они не кончались (букв. метафорически: как 
бы ни тянули, не рвались)’) [Хальмг улсин 
йөрәлмүд 2010: 14]. 

Как правило, любое значимое действие 
и событие начинается и отмечается приго-
товлением чая, высказыванием благопоже-
лания. 

Существует множество рецептов кал-
мыцкого чая, основные названия которого 
различаются: чай без молока (хар цә), обыч-
ный чай (цә) и лучший чай джомба (җомба) 
[КРС 1977: 628, 232]. Превосходство чая 
показано в пословице: Җомбаhас оңгдан 
хот уухшив, / Җораhас оңгдан мөр унхшив 
‘Не хочу иного кушанья, кроме джомбы, / 
Не хочу ездить на иной лошади, кроме как 
на иноходце’ [Пословицы, поговорки 2007: 
546]. 

Напиток с использованием главных ин-
гредиентов — прессованного плиточного 
чая, воды, молока, масла и соли — иллю-
стрирован одной из загадок: Деерәс ирсн 
дерсн-хурсн, / Дорас ирсн элвг хар, / Өңгинь 
ясдг өл буурл, / Амтинь ясдг амр цаhан, / Та-
винь хәәдг тарhн шар. (Цә, усн, үсн, давсн, 
тосн). ‘Сушеные листья и стебли, прибыв-
шие сверху, / Обильное черное, прибывшее 
снизу, / Питательное белесое, придающее 
цвет, / Любимое белое, придающее вкус, / 
Жирное желтое, заботящееся об удоволь-
ствии. (Чай, вода, молоко, соль, масло)’ [По-
словицы, поговорки 2007: 748]. 

В ритуалах подношения пищи духам 
предков и божествам, угощения гостей чай 
первенствует: «А» үзг — эрдмин дееҗ, / Ааh 
цә — идәнә дееҗ. ‘Буква «А» — начало уче-

нья, / Чашка чая — начало еды’ [Послови-
цы, поговорки 2007: 244]. Ср. с бурятской 
пословицей: «А» узэг эрдэмэй дээжэ, / Аяга 
сай эдеэнэй дээжэ, / Мэндэ гээшэ угэ зу-
гаагай / хундэ. ‘Буква А — начало учения, 
/ Чашка чая — начало еды. / Приветствие 
„мендэ“ разговора / начало’ [Фольклор мон-
гольских народов 2011: 297].

 
3. Материалы и методы
Темы и мотивы чая представлены в кал-

мыцкой литературе ХХ в., в прозе, драма-
тургии, поэзии, передавая традиционную 
модель питания, мировоззрение и миро
ощущение, этнические приоритеты наро-
да. Есть стихотворения калмыцких поэтов, 
в которых упоминается или главным героем 
является этот национальный напиток. 

Материалами исследования стали ре-
презентативные стихотворные тексты, 
адресованные калмыцкому чаю, созданные 
представителями разных поколений поэтов 
на калмыцком и русском языках в фоль-
клорной традиции. Сопоставление при на-
личии у оригинала русского перевода дано 
с целью выявить соответствие авторского 
воплощения средствами иного языка при 
сохранении фольклорного дискурса. 

Сразу отметим, что подобные стихотво-
рения — йорялы чаю, судя по всему, отсут-
ствовали в калмыцкой лирике первой по-
ловины прошлого столетия. Не находим их 
в довоенной и военной периодике калмыц-
ких газет и журналов, в книгах, сборниках, 
альманахах первой половины прошедшего 
века. Причин, вероятно, для этого несколь-
ко: во-первых, приоритет общественно-по-
литической, агитационно-идеологической, 
социально-экономической направленности 
поэзии в период борьбы и построения но-
вого государства; во-вторых, государствен-
ная атеистическая политика, связанная с 
запретом вероисповедания, религиозных 
праздников и ритуалов; в-третьих, в годы 
сталинской ссылки невозможность созда-
вать и публиковать произведения на родном 
языке, в-четвертых, малочисленность писа-
телей, частью репрессированных и уничто-
женных, и смена творческих поколений. 

После возвращения калмыков на родину 
в 1957 г. воспевание возрождения коснулось 
многих сторон действительности, но тема 
чая по-прежнему оставалась на периферии 
писательского внимания. Так, в  «Хальмг 
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поэзин антолог» («Антология калмыцкой 
поэзии», 1962) не было ни одного стихотво-
рения о чае [Хальмг поэзин 1962]. Показа-
тельно, что одно из первых стихотворений 
о калмыцком чае «Цә» («Чай», 1961) созда-
но Босей Сангаджиевой в 1961 г. Оно вош
ло в ее вторую книгу «Шүлгүд» («Стихи», 
1962) [Саңhҗин Б. 1962а: 18–19]. 

Этот гендерный ракурс продолжен позд-
нее в стихах Айсы Бамбаевой [Бамбан  А. 
1988], Веры Шуграевой [Шугран В. 2008; 
Шугран В. 2010], Осорин Утнасун [Осорин 
2008], Риммы Ханиновой [Ханинова 2010; 
Ханинова 2011]. 

Один из немногих рассказов о чае 
«Хальмг цә» («Калмыцкий чай», 1961) на-
писан Бемом Джимбиновым, опубликован 
тогда же в альманахе «Теегин герл» [Җим-
бин Б. 1961: 55–57]. Любопытно, что в рас-
сказе монгольский гость в Москве сравнил 
национальные напитки, отдавая предпочте-
ние калмыцкому угощению. 

Обычно в последующих антологиях 
калмыцкой поэзии также стихи о калмыц-
ком чае уступали в количественном отно-
шении стихам, например, о калмыцком язы-
ке или о калмыцкой степи. Так, в «Поэзию 
Калмыкии», изданную на калмыцком и рус-
ском языках в 2009 г., включены стихи Боси 
Сангаджиевой, Сергея Бадмаева «Хальмг 
цә», Ивана Бадма-Халгаева «Җомба», Айсы 
Бамбаевой «Хотын дееҗ» [Поэзия Калмы-
кии 2009: 87; 127, 141–142, 160], в русском 
переводе «Чай» Санджи Каляева, «Кал-
мыцкий чай» Боси Сангаджиевой [Поэзия 
Калмыкии 2009: 185, 222]. В двухтомную 
антологию «Моя Россия, моя Калмыкия!» 
(2018) вошли русские переводы стихотво-
рений Санджи Каляева «Чай», Михаила 
Хонинова «Калмыцкий чай», Тимофея Бем-
беева «Джомба», Веры Шуграевой «Бабуш-
ки-калмычки», Николая Санджиева «Джом-
ба», Осорин Утнасун «Калмыцкий чай», а 
также стихотворение Риммы Ханиновой 
«Джомба» [Моя Россия 2018а:  24–25, 194–
195, 226, 306; Моя Россия 2018б: 35–36, 198, 
74–75]. Стихи Владимира Нурова о калмыц-
ком чае опубликованы в оригинале «Хальмг 
цә — бурхна ундн» [Нуура В. 2021: 104] и 
русском переводе [Нуров 2021: 104–105] 
в альманахе «Дар духовный» в 2021 г. 

Подарочное издание о калмыцком чае 
«Пою степной нектар — пою калмыцкий 
чай» (2016) составили различные материа-

лы: этнографические, фольклорные, науч-
ные, художественные, в том числе избран-
ные стихи поэтов о чае на калмыцком и рус-
ском языках.

Что касается собственно фольклор-
ных материалов, то в сборнике «Народное 
творчество Калмыкии», изданном до войны 
в русском переводе, нет раздела с благопо-
желаниями, но в разделе пословиц и загадок 
приведена известная загадка о калмыцком 
чае [Народное творчество 1940: 284]. От-
сутствовали в подборке благопожеланий 
записи, адресованные калмыцкому чаю, на 
страницах довоенного сборника «Хальмг 
фольклор» («Калмыцкий фольклор», 1941) 
[Хальмг фольклор 1941]. 

В трудах калмыцких ученых, в изданиях 
калмыцкого фольклора немного йорялов о 
чае. Так, в сборнике «Хальмг улсин йөрəл-
мүд» («Калмыцкие народные благопоже-
лания», 2010) собственно «Цəəhин йөрəл» 
(«Благопожелание чаю») присутствует в 
четырех записях от четырех информантов 
[Хальмг улсин йɵрəлмүд 2010: 16, 58, 135, 
154]. При этом упоминание чая есть и в дру-
гих благопожеланиях, связанных с празд-
никами Зул и Цаган Сар, адресованных 
пище — «Хотын йөрəл» («Благопожелание 
пище»), «Дотрин йөрəл» («Благопожелание 
субпродуктам») [Хальмг улсин йɵрəлмүд 
2010: 59, 87, 16, 121], в том числе на свадьбе, 
поминках и т.  д. Нет благопожеланий чаю 
в сборнике «Цацлын дееҗ (Заздравное сло-
во)», где представлены различные йорялы 
ойратов Синьцзян-Уйгурского автономного 
района КНР [Цацлын дееҗ 1997].

Благопожелания чаю по разным пово-
дам даны в оригинале, а также в русском 
переводе поэта Василия Чонгонова [Пою 
степной нектар 2016: 11–15].

Данная тема в калмыцкой поэзии ХХ в. 
рассмотрена в указанном аспекте на приме-
ре лирики М. Хонинова в статьях Р. М. Ха-
ниновой [Ханинова 2005; Ханинова 2009].

Сравнительно-сопоставительный под-
ход позволит выявить фольклорную тради-
цию благопожелания чаю в стихах калмыц-
ких поэтов разных поколений, а истори-
ко-литературный подход позволит опреде-
лить преемственность традиции и новации 
авторских аналогов, частность обращения 
к заявленной теме, индивидуальное свое
образие выявленных образцов в калмыцкой 
лирике ХХ в.
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4. Благопожелание чаю в калмыцкой 
лирике ХХ в.

4.1. Поэтика заглавия
Прежде всего обратимся к поэтике за-

главия, чтобы показать целенаправлен-
ное обращение калмыцких поэтов к жанру 
благопожелания чаю. Из всех выявленных 
стихотворных текстов на калмыцком язы-
ке такая манифестация присутствует в за-
главии произведения Андрея Джимбиева 
«Цәәд йөрәл тәвх» («Произнесут благо-
пожелание чаю», 1984) [Җимбин А. 1984: 
4]. Ср. в русском переводе Владимира Са-
вельева иное заглавие «Калмыцкий чай» 
[Джимбиев 2020: 69]. В стихотворении 
А.  М.  Джимбиева, написанном в возрасте 
шестидесяти лет, — полемика с оппонента-
ми, утверждавшими, что из-за калмыцкого 
чая может подниматься давление крови. 
Лирический субъект, защищая свой люби-
мый напиток, напротив, заявлял: Цевр, чик 
ухаhарн / Цеңгтән күртлән бәәдгәр, / Зүркм 
цуцрлт yгahap / Зу күртлм цокдгар, / Ааhта 
цәәhән уунав, / Ардаснь дәкн келгнәв ‘Что-
бы сохранить ум ясным и чистым, пребывая 
в наслаждении, чтобы сердце без перебоев 
билось до ста лет, пью пиалу чая, прошу 
налить следующую’ [Җимбин А. 1984: 4]. 
Если лирический субъект высказал пожела-
ние своим друзьям, в том числе оппонентам 
о вредности для здоровья такого чая, помя-
нуть его после ухода из жизни сначала кал-
мыцким чаем, а потом уже водкой (Цаhан 
әркд биш, / Цәәд түрүләд йөрәл тәвх), то у 
переводчика звучит иначе: «Друзья меня не 
водкой белой, / А чаем красным помянут» 
[Джимбиев 2020: 69]. Речь же идет не о про-
тивопоставлении чая водке, а об очередно-
сти пития в поминальном обряде калмыков. 
В благопожелании ушедшему в лучший 
мир человеку упоминались поминальная 
еда и подношение, чтобы пар горячей пищи 
достиг его, чтобы вкушаемое стало арша-
ном (божественным) для присутствующих 
[Хальмг улсин йɵрəлмүд 2010: 65, 69, 138]. 

Таким образом, автор, кстати, дожив-
ший до преклонных лет, использовал в 
своем произведении элементы восхваления
-магтала и благопожелания-йоряла нацио
нальному напитку, выразив ментальный ха-
рактер мироощущения народа. 

В калмыцкой лирике ХХ в. среди за-
главий репрезентативных стихотворений 
на родном языке о чае: единичны «Цә» 

(С.  К.  Каляев) и «Җомба» (Т.  О.  Бембеев, 
Иван Бадма-Халгаев), распространенные 
«Хальмг цә» (Б. Б. Сангаджиева, М. В. Хо-
нинов, Э.  И.  Тепкенкиев, С.  М.  Бадмаев), 
в сочетании со словом «цә» (С.  К.  Каля-
ев, Б.  Б.  Сангаджиева, М.  В.  Хонинов), со 
словосочетанием «хальмг цә» (М.  В.  Хо-
нинов), в сочетании со словом «йөрәл» 
(А. М. Джимбиев). Названия также косвен-
ным образом передают объект и предмет 
темы чая. Например, кем сваренный чай: 
«Кермнә чансн цә» («Чай, сваренный Кер-
мен») С. К. Каляева, «Ээҗин цә» («Бабуш-
кин чай») Б.  Б.  Сангаджиевой. Или харак-
теристику чая: «Нарна амтнь — әмтәхнәрн 
йосн…» («Вкус солнца  — настоящий…») 
М.  В.  Хонинова, «Хотын дееҗ» («Подно-
шение пищей») А. Б. Бамбаевой. При этом 
стихи на калмыцком языке озаглавлены или 
непосредственно, или по первой строчке. 
Редко включены в рамку произведения по-
священие, место и время создания, нет эпи-
графа. 

В калмыцкой русскоязычной лирике 
прошлого столетия калмыцкому чаю адре-
сованы два стихотворения Джангра1 Насу-
нова — «Чай», «Дядя Федя». 

4.2. Фольклорный аспект в благопо-
желаниях чаю калмыцких поэтов ХХ в.

Одно стихотворение на калмыцком язы-
ке начинается в соответствии с основным 
йорялом чаю — с пословицы о главенству-
ющей роли чая в модели питания народа. 
Начало стихотворения Санджи Каляева 
«Цә» (1971): Цә шиңгн болвчн — / Идәни 
дееҗ болдг, / Цаасн нимгн болвчн — / Номин 
көлгн болдг ‘Хоть и жидкий чай — начало 
почетного угощения. Хоть и тонкая бумага 
— основа книги’ [Калян С. 1975: 4]. Ср. в 
переводе Константина Алтайского стихот-
ворение «Чай» не имеет этих закавыченных 
четырех строк пословицы [Каляев 1971: 86]. 
Поэт воздает должное предкам, благосло-
вившим этот чай как почетное угощение: 
Өвкнрин йөрәhәд үлдәсн / Өлзәтә «Идәни 
дееҗ»... [Калян С. 1975: 4]. Автор переда-
ет из калмыцкой степи свою благодарность 
чаеводам, конкретно из Аджарии, выражая 
от всего сердца благопожелание тружени-
кам: Хальмг теегин дундас / Ханлт теднд 
өргҗәнәв. / Зүркин сәәхн йөрәләс / Зөвтә 

1 Джангр Насунов  — литературный псевдо-
ним В. И. Насунова.
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хамгинь тальвҗанав [Калян С. 1975:  4]. 
Поэтому он, описывая их нелегкий труд, 
обращается к землякам с просьбой во время 
пития красного сандалового чая передавать 
привет грузинским чаеводам: Улан зандн 
цәәhән / Ууҗ суусн цагтан, / Аджарии цә 
тәрәчдән / Амhулң мендинь мөрәдит [Калян 
С. 1975: 4]. Здесь определение чая по цвету 
как красного, подобного сандалу, формуль-
ное в фольклоре, в контексте эпитет под-
черкивает сакральный статус этого дерева. 
Также используется колористическое срав-
нение чая с золотом: Алтан өңгтә цәәhән… 
[Калян С. 1975: 4]. Эта формула, как и срав-
нение с солнцем, частотна в стихах калмыц-
ких поэтов о чае. Ср. у переводчика произ-
вольные включения: сравнение с янтарем, 
дополнения географических координат (Су-
матра, Цейлон), уточнение (окрестности Ба-
туми), флора (магнолии, розы), а также не-
точности в показе посуды (стакан, чайник), 
в приготовлении чая, который варят, а не 
заваривают: «Заварку в чайник положи…» 
[Каляев 1971: 86]. В  сборнике С.  К.  Каля-
ева «Сын степей» (1974) тот же перевод 
К. Н. Алтайского имел иное название «Хва-
ла чаеводу» [Каляев 1974: 28].

Близкое к фольклору описание при-
готовления чая наблюдаем в каляевском 
стихотворении «Кермнә чансн цә» («Чай, 
сваренный Кермен»). Так, вес куска масла, 
который не поднимет ворона, отсылает к 
эпической традиции: Керә даашго тоста, / 
Келн ээдрм агта / Кермн күүкнә җомбаг / 
Келгүләд ууhад сууhит. ‘С маслом, который 
не поднимет ворона, крепкую, вяжущую 
язык джомбу, сваренную девушкой Кермен, 
садитесь выпить’ [Калян С. 2005: 55]. Ср. в 
синьцзянской версии эпоса «Джангар», как 
указала Т. Г. Борджанова, сохранились фор-
мулы приготовления и пития чая богатыря-
ми, где упоминается положенный в напиток 
кусок масла, который может унести в клюве 
только ворона: Керә әрә даам тос авад, вы-
пили такой крепкий чай, от которого язык 
вяжет: Келн ээдрм цәәhән ууhад  (цит. по: 
[Борджанова 2007: 371]). Поэт подчеркнул, 
что чай размешали, как полагается, девяно-
сто девять раз: Дөчн йис самрсн [Калян С. 
2005: 55]. Ср. калмыцкую поговорку: Цә 
самрх дутман зандрдг. ‘Чем дольше пере-
мешиваешь чай, тем он становится гуще’ 
[Пою степной нектар 2016: 618]. См. в той 
же синьцзянской эпической версии, где чай 

помешивали слева направо: Буру зөв самрад 
(цит. по: [Борджанова 2007: 371]). 

У поэта те же традиционные красочные 
определения чая (улан зандн цә ‘красный 
сандаловый чай’), в то же время на протя-
жении всего текста (22 строки) встречается 
разное написание напитка: цә (дважды, без 
учета заглавия) и җомба (дважды). Текст 
построен на рефрене начальных шести 
строк в  конце стихотворения, синтаксиче-
ском параллелизме с парной анафорой, на-
пример: Хальмг чансн цә / Хайҗ hарвзач — 
күлә! / Улан зандн цә, / Уух дутман — ула! 
‘Калмыцкий сваренный чай не оставляй, не 
уходи, — подожди! Красный сандаловый 
чай, желая испить, — пей!’ [Калян С. 2005: 
55]. Об этом калмыцкая пословица: Халул-
сн хальмг цә хәрҗ ирсн күүкн хойр тоомср 
уга. ‘Разогретый чай не так почетен, как и 
вернувшаяся от мужа дочь’ [Пою степной 
нектар 2016: 16].

Такой же сюжет приготовления жен-
щиной чая в стихотворении Боси Сангад-
жиевой «Ээҗин цә» («Бабушкин чай», 
1962). Бабушка называет калмыцкий чай 
почетным угощением: Хотын дееҗ гиhәд / 
Хальмг цәәhән ууна [Саңhҗин Б. 1962б: 3]. 
Этой формулы (хотын дееҗ) нет в перево-
де «Чай моей бабушки» Наума Гребнева: 
[Сангаджиева 2018: 267]. Внучка, от имени 
которой ведется повествование, обращается 
к читателям, что раскроет им секрет приго-
товления бабушкиного чая. Она наблюдала, 
как старая женщина поджарила в котелке 
две ложки муки на сале, налила воду, бро-
сила щепотку чая, мускатные листья (затин 
хамтхас), добавив соли. Ср. у переводчика: 
«И лавровый лист кладет» [Пою степной 
нектар 2016: 24]. См. зать ‘мускатник, му-
скатный орех’ [Манджикова 2007: 17; КРС 
1977: 242–243]. Затем старушка вскипятила, 
размешала чай, заправила сливками, вновь 
вскипятила, положила ложку сливочного 
масла. Бабушка, попробовав напиток, удов-
летворена результатом: Келн ээдрм нигтрв, 
/ Керә даамар өткрв ‘Язык от крепости чая 
затвердел, чай загустел так, что ворона его 
поднимет’ [Саңhҗин Б. 1962б: 3]. Ср. с по-
добной формулой из каляевского стихотво-
рения «Кермнә чансн цә». Этих бабушки-
ных слов нет в переводе, вместо кленовой 
пиалы (агч ааh) указана чашка [Сангаджи-
ева 2018: 277]. В этом стихотворении дана 
рецептура калмыцкого чая с поджаркой. 
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Тот же гендерный прием использован Б. 
Сангаджиевой в стихотворении «Хальмг цә» 
(«Калмыцкий чай»), обозначенном автором 
разными годами — 1961 и 1962. Несколько 
редакций текста отличаются стилистиче-
ской правкой и последующим включением 
посвящения Л. С. Соболеву, тогдашнему 
председателю Союза писателей РФ, посе-
тившему Калмыкию в середине 1960-х  гг. 
Вначале лирический субъект задается во-
просом, что не знает, где и когда появился 
калмыцкий чай, который готовит каждое 
утро. Трудно сказать, риторический ли это 
вопрос, поскольку легенда о  происхожде-
нии калмыцкого чая достаточно известная. 
Здесь также показан процесс приготовле-
ния напитка, названного зандрсн цә ‘креп-
кий чай или красный, как сандал’, от слова 
зандн: 1) сандаловый, 2) перен. красный (как 
сандал), 3) крепкий [КРС 1977: 240]. Упомя-
нуты компоненты чая: давста, үстә, тоста 
‘с солью, молоком, маслом’. Описано уго-
щение приезжего нового гостя чаем, обо-
значенным традиционной формулой хотын 
дееҗ. Характеристика гостем незнакомого 
прежде чая дана в сравнении вкуса напитка 
с медом, с запахом степных трав, утвержде-
ния, что лучше чая он не знал. В продолже-
ние темы угощения автор обратился к чита-
телю, приглашая его к чаепитию, заверяя в 
дружбе, адрес известен: там, где живет друг 
степей — калмык. Мана хайг — хальмгуд, / 
Мөңк теегин иньгүд ‘Наш адрес — калмыки, 
друзья вечной степи’ [Саңhҗин Б. 1962а: 19]. 
В поздней редакции: Танд хайган илгәнәв: 
/ — Теегин иньг  — хальмг! ‘Отправлю вам 
адрес: друг степей — калмык!’ [Саңhҗин Б. 
1986: 13]. В этой редакции актуализирована 
цитата из пушкинского «Памятника». Ср. в 
переводе Семена Липкина: «Как нас найти? 
В степи мы обитаем. / Иль вам напомнить? 
„Друг степей / калмык…“» [Сангаджиева 
1978: 39]. 

Фантастический сюжет чаепития чело-
века с солнцем развернут в стихотворении 
Михаила Хонинова «Хальмг цә уудгтан 
нарн» («Солнце, пьющее калмыцкий чай», 
1966), отсылая к такому же сюжету в из-
вестном стихотворении В. В. Маяковского 
о необычном приключении на даче [Хони-
нов 2009: 227]. Обыгрывая красный цвет 
солнца, калмыцкий поэт открыл для себя 
его «тайну»: красный цвет калмыцкого чая 
повлиял на окраску светила. Фольклорная 

традиция чаепития отражена в его обилии, 
а также в сравнении раскрасневшихся лю-
бителей чая с цветом тамариска: Суха мет 
улаhад однавидн [Хоньна М. 1966: 50]. 
Суха — жидовинник, таволжанка, тамариск 
[Манджикова 2007: 28].

Такие формульные сравнения при-
сутствуют в эпизодах калмыцкого эпоса 
«Джангар» при чаепитии богатыря Минги-
яна и трех богатырей-малышей [Джангар 
1990: 111, 280, 148, 335]. Подразумевается, 
что лирический субъект-поэт сам пригото-
вил чай для солнца. В другом стихотворении 
М. В. Хонинова «Хальмг цә» («Калмыцкий 
чай», 1971), наоборот, мужчина готовит чай 
в гостях для друзей-тюменцев. Рамка произ-
ведения: Тюмень — 1970 г., с посвящением 
(«Моим друзьям-тюменцам посвящаю»), 
тогда поэт участвовал в Днях советской 
литературы в Тюменской области. Такой 
гендерный подход обусловил приготовле-
ние «всесоюзного чая» на сибирской зем-
ле. Фольклорный гиперболизм в описании 
процесса подготовки большого количества 
калмыцкого чая в огромном котле, разлития 
его в такую широкую пиалу, которую могут 
поднять, как в эпосе (Җаңhрахна баатр
муд), семьдесят один человек, призван под-
черкнуть приоритет главного напитка в уго-
щении и богатырскую силу сибиряков. Поэт 
уверен, что его чай понравится народам Со-
ветского Союза, всем людям при чаепитии 
произнесут благопожелание: Цуг Союзд 
цәм таасгдхм, / Цуг әмтн уухларн йөрәхм 
[Хоньна М. 1971: 26]. 

Как и Б. Б. Сангаджиева, воздавая по-
хвалу полезным свойствам национального 
напитка, который утолит жажду в зной и 
согреет в холод, М. В. Хонинов также пе-
речислил составные компоненты чая (үстә, 
тоста, давста ‘с молоком, маслом, со-
лью’), заверяя, что в этом чае есть и благо-
словение его матери: Ээҗнрин заяснь бәәнә, 
уутн! [Хоньна М. 1971: 28]. «Так пейте его 
на здоровье, / мой чай, / И счастливы будь-
те, / как счастлив ваш край!» (пер. Алексея 
Смольникова) [Хонинов 1972: 97]. 

В другом хониновском стихотворении 
«Ундн-цәәhим эдлит» («Отведайте мой 
чай-напиток», 1971) — элементы восхвале-
ния-магтала калмыцкому чаю, сравнимому 
с цветом солнца, в характеристике его до-
стоинств (утолит жажду и голод, согреет 
в холод, подобен аршану — божественно-
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му напитку) соседствуют с обязательным 
благопожеланием хозяевам: сән бәәhит, / 
Ундн-цәәhән / өгсн улс ‘Живите в благопо-
лучии, люди, угостившие чаем’ [Хоньна М. 
1971: 94]. Если у Б. Б. Сангаджиевой вкус 
калмыцкого чая позиционируется со вку-
сом меда, степных трав, то в стихотворении 
М. В. Хонинова «Нарна амтнь — әмтәхнәрн 
йосн…» («Вкус чая настоящий…», 1978) 
[Хоньна М. 1978: 22] вкус чая метафориче-
ски соотнесен со вкусом солнца, обозначая 
связь человека и природы, солярную симво-
лику в верованиях кочевников. 

Санжара Байдыев актуализировал со-
леность чая, без которого не понять вкус 
национального напитка: Даслт болҗ одсн / 
агта хальмг цә / Давсн уга болхла, / Амтнь 
нанд медгдхш ‘Привыкший к крепкому кал-
мыцкому чаю, когда в нем нет соли, его вкус 
мне непонятен’ [Байдын С. 1963: 35]. Ср. в 
переводе Д. М.  Долинского и В. А. Стрел-
кова: «Калмыцкий чай. / Я привык к нему, 
/ Ароматному, / розовому, / как рассвет. 
/ Только вкус его истинный я не пойму, / 
Если соли, соли в нем нет» [Байдыев 2000: 
317]. 

Поэт сравнил вкус чая со вкусом жиз-
ни, в которой настоящее счастье можно уз-
нать в сравнении с несчастьем. В одном из 
восьмистиший С.  Л.  Байдыев, акцентируя 
народное гостеприимство, указал на вза-
имосвязь доброты и пищи: Санан-сән сед-
кләр йовсн болхла, / Самрҗасн улан цәәлә 
харhхч  ‘Если идешь с добрыми помыслами, 
всегда встретишься с красным чаем, кото-
рый помешивают’ [Байдын С. 1968: 27], т. е. 
с угощением. Но если у тебя иные помыслы, 
ни к кому не заходи, иди прочь: Кемр тал-
дан ухата йовсн болхла, / Кенәhүрчн орлго, 
хаҗуhар давич [Байдын С. 1968: 27]. Ср. в 
переиначенном переводе Д. М. Долинского: 
«Если с добрыми мыслями входишь, запом-
ни тогда, / По преданью калмыцкому, к чаю 
поспеешь всегда. / Ну, а если закончился 
чай, ты не верь, что не ждут / — Доброта и 
тепло никогда не кончаются тут» [Байдыев 
2000: 339].

Ср. в стихотворении монгольского поэ
та Дожоогийна Цэдэва «Юрта в Великой 
Гоби», где путник, найдя в пустыне юрту, 
чтобы утолить жажду: «увидел порядок в 
распахнутой юрте, / Даже чай кипяченый 
еще был горяч. / Так считают в народе: / 

Если путник заходит / И отведает чая — ра-
дость в дом принесет» (пер. Анатолия Пар-
пары) [Из монгольской 1981: 234]. 

В раннем непритязательном по содер-
жанию и форме стихотворении «Хальмг 
цә» (1963) Эрнест Тепкенкиев, воздав хва-
лу национальному напитку (придает силы, 
дает отдых), использовал те же формуль-
ные определения чая (цәәhин идән, зандн 
улан цә), подчеркнул аромат чая от поло-
женного в него мускатного ореха, от кото-
рого обильный пот выступает: Затин унрнь 
дааврта, / Заядар көлс hарhна [Төвкнкин 
Э. 1963: 21]. 

Такие формулы также частотны в на-
родном йоряле, например: Кезә чигн улан 
цәәhән ууҗ / Көлсән hарhҗ, маңна тинь-
гр  ‘попивая красный чай, с потным лбом’ 
[Пою степной нектар 2016: 12]. См. об этом 
и в стихах Б. Б. Сангаджиевой, М. В. Хони-
нова и др. Э. И. Тепкенкиев закончил свои 
размышления риторическими вопросами: 
Иим сәәхн хотыг / Эдллго hарч болдв? / 
Ирәд hарсн күүг / Үүгәр тоолго бәәдв? ‘Раз-
ве можно уйти, не попробовав такой пре-
красной еды? Разве можно не угостить ею 
гостей?’ [Төвкнкин Э. 1963: 21]. 

С произведением Э.  И.  Тепкенкиева 
перекликается стихотворение Сергея Бад-
маева с тем же названием, с теми же харак-
теристиками чая, но более подробными в 
художественных средствах. Здесь сливки и 
масло, придающие густоту и крепость чаю, 
с запахом мускатного ореха и солью люби-
мый чай сандалового цвета. От его аромата 
капает слюна с языка, при виде краснова-
того чая душа отдыхает: Каңкнсн үнринь 
соңсхнь / Келнәсм шүлсн асхрна. / Зандрсн 
өңгинь үзхнь / Заядар седклм амрна [Бад-
мин С. 1975: 77]. Когда болит голова, после 
калмыцкого чая словно отдыхаешь. Пью, 
чуть остудив, красный сандаловый чай, 
славлю благоуханную калмыцкую степь: 
Улан зандн цәәhән / Ууринь hарhад уунав. / 
Уурхан саң теегән / Урмдынь өргәд магт-
нав [Бадмин С. 1975: 77]. Как у Э. И. Теп-
кенкиева и Б. Б. Сангаджиевой, звучит при-
глашение читателям на чаепитие, пожела-
ние стать друзьями. Ведь двери просторной 
степи заранее распахнуты, крепкий калмыц-
кий чай уже готов: У теегин үүдн / Урдаснь 
белн, секәтә. / Зандрсн хальмг цә / Зуух деер 
нерәтә [Бадмин С. 1975: 77]. 
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4.3. Благопожелание джомбе калмыц-
ких поэтов ХХ в.

Два стихотворения начала 1990-х гг. 
Т. О. Бембеева и И. С. Бадма-Халгаева име-
ют одинаковое заглавие «Җомба» («Джом-
ба»). Такой чай фигурирует в простой 
калмыцкой загадке: Үсәр үслнәв, / Ухрар 
тослнав, / Хальмпр тәвәд, / Халуhар уунав. 
Җомба ‘Молоком заправлю, масло ложкой 
кладу, положив гвоздику, горячим пью. 
Джомба’ [Пою степной нектар 2016: 17]. 

У Т. О. Бембеева семейный сюжет, как 
в стихотворении Б. Б. Сангаджиевой «Ээҗин 
цә» («Бабушкин чай»), но это уже чаепитие 
с мамой. Ааhд җомба кеhәд / Аакм тәвәд 
оркхла — / Нарн деернь көвәд, / Намчрад 
сәәхн одхла ‘Когда мама, приготовив джом-
бу, нальет в пиалу, солнце на поверхности, 
расплываясь, узорчато плывет’ [Бембин Т. 
1994: 27]. Переводчик Олег Дмитриев пояс-
нил эту метафору («Солнца лик — кружочек 
золотой»), т. е. кусочек масла в чае [Бембе-
ев 2005: 33]. Когда же выпьешь джомбы, 
внутри у тебя — смотри! — солнце радугой 
переливается всеми цветами: Дотрм нарн 
— хәлә! — / Доhлң эмгнәhәр солңhрна [Бем-
бин Т. 1994: 27]. Поэт использовал метафо-
рическое обозначение радуги — доhлң эмгн 
(‘неполная радуга’) вместо слова солң. При-
ем психологического параллелизма (пение 
жаворонка, звуки домбры и гармошки) ак-
центирует гармонию человека с природой; 
этот художественный прием не использован 
при переводе. Заключительная строфа свя-
зывает лирического субъекта-поэта с мате-
рью, равной для него солнцу, вдохновляю-
щей его на творчество: он просит ее вновь 
налить ему джомбы. В этом плане стихотво-
рение Т. О. Бембеева близко стихотворению 
М. В. Хонинова «Солнце, пьющее калмыц-
кий чай» темой поэзии. 

Ранее Т. О. Бембеев перевел на калмыц-
кий язык стихотворение бурятского поэта 
Цыдена-Жапа Жимбиева «Ааh цә» («Пиала 
чая», 1966) со сходными мотивами и фоль-
клорными формулами: гостю преподнесут 
прежде всего пиалу с чаем (Түрүләд танд 
ааh цә бәрүлх), чай (хоть без молока, хоть 
с молоком, хоть с сахаром) нужно пить го-
рячим (Халуhар цәәhинь уутн), чай назван 
почетным угощением (идән): «А» үзг эрд-
мин эк гидмн, / Ааh цә идәни дееҗ болдмн 
[Җимбиев 1966: 52] ‘Буква «А» — начало 
знания, пиала чая — почетное угощение’. 

В то же время мотив первенства чая над 
водкой перекликается со стихотворением 
А.  М.  Джимбиева «Цәәд йөрәл тәвх»: Үн-
нднь келхлә, уусн / ааh цә / Үнтә гисн әркәс 
/ деер гихч ‘По правде говоря, пиала выпи-
того чая лучше дорогой водки’ [Җимбиев 
1966: 52]. 

И. С. Бадма-Халгаев в своем стихотво-
рении «Җомба» так же, как Б. Б. Сангаджи-
ева, задался риторическим вопросом, когда 
появился калмыцкий чай, как он стал почет-
ным угощением. Поэт использовал вслед 
за С.  К.  Каляевым («Кермнә чансн цә») 
фольклорные формулы о вороне и масле, о 
крепости чая: Керә даам тосар тослгдсн, / 
Келн ээдрм агта цәм! ‘Мой чай, с куском 
масла, который может поднять ворона, та-
кой крепкий, что вяжет язык!’ [Бадм-Хаа
лhин И. 1993: 3]. Здесь те же ключевые 
слова о чае как об аршане (сетрә аршан 
‘освященный напиток’), главной пище (hол-
лгч идәнь), о его перемешивании (самрх), о 
пользе (эрүл-менд) для молодых и старых. 
По сравнению с рецептурой чая в других 
стихах калмыцких поэтов тут упоминаются 
такие пряности, как гвоздика и перец (халь-
мпр, бурш). Национальную принадлежность 
чая калмыкам заключают строки, в которых 
утверждается неповторимость напитка, зву-
чит приветствие гостям от людей, живущих 
по этому обычаю, степных калмыков: Иим 
соньн идәhәр болхла, / Ирсн гиичән тосхла — 
тавта, / Тер заңшалар бәәдг улс — / Теегин 
хальмгуд болдгнь лавта! [Бадм-Хаалhин И. 
1993: 3]. 

«Хотын дееҗ» («Подношение пищей») 
А. Б. Бамбаевой начинается с приготовления 
чая. По признанию лирического субъекта, 
не знает лучшей еды, ведь у калмыков чай 
в большом почете. Молодой поэт заключил: 
Хальмг цәәhән тевчҗ, / Хотын дееҗ гинә 
‘Почитая калмыцкий чай, говорят: «подно-
шение пищей»’ [Бамбан А. 1998: 24].

4.4. Благопожелание чаю в калмыц-
кой русскоязычной лирике ХХ в.

Одно из программных стихотворений 
«Чай» (1971) русскоязычного поэта Джан-
гра Насунова открывало первую книгу «Го-
лоса расстояний» (1971). «Средь многих 
яств его мы отмечаем», — сразу заявил он. 
Подтвердил первоочередность напитка в 
национальной модели питания на примере 
собственного деда: «Не потому ль повсюду 
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и везде, / Не пригубив живительного чая, / 
Мой дед не прикасается к еде?» [Насунов 
1971: 5]. Если во второй строфе вначале чай 
традиционно позиционируется как угоще-
ние, украшение стола, то там же появляется 
исторический экскурс власти: «И хан бывал 
намного человечней, когда ладони грела 
пиала» [Насунов 1971: 5]. Через тактиль-
ную метафору («ладони грела пиала») пе-
редана чайная церемония: чай всегда пили 
горячим. Психологически поведение вла-
стелина тоже объяснимо: известно влияние 
еды на настроение, самочувствие человека. 
Современный ракурс в третьей строфе яв-
лен мирной картиной отдыхающих за чаем 
чабанов. В такой временной и простран-
ственной амплитуде (история — современ-
ность, хан  — дед — чабаны) эксплицитно 
явлена тема сибирской ссылки, в которой 
оказалась семья будущего поэта в декабре 
1943 г. Эта же тема в стихотворении «Дядя 
Федя», где автор понимающе вспоминал 
грусть своей бабушки: «Без хлеба я неделю 
продержусь, / А вот без чая столько не су-
мею» [Насунов 1971: 19]. Семейный сюжет 
также расширен за счет истории о русском 
соседе, дяде Феде, обменявшем на базаре 
свой паек и новые калоши на плитку чая 
для калмыцкой семьи. Интересна метафора, 
представленная словно кинематографиче-
скими средствами: «А чай входил, он был 
уже в сенях, / И дядя Федя вырос у порога: 
„Я чай принес. Я был вчера в Ложках, / Но, 
правда, чай надпиленный немного“» [Насу-
нов 1971: 19]. 

Вещь (прессованный плиточный чай) 
и человек с вещью-чаем появляются в тек-
сте за кадром и в кадре. Следует панорама, 
приходят соседи. Это не просто совместное 
чаепитие, это ностальгия по степной родине, 
отставленной не по своей воле. Поэтому так 
пронзительны эти строки, передающие цвет 
и запахи родного края ключевыми маркера-
ми: «Тот чай калмыцкий, купленный в Лож-
ках, / Был словно дождь негаданный в пусты-
не. / Он солнцем грел, и степью он пропах, 
/ Кизячным дымом, запахом полыни» [На-
сунов 1971: 19]. Текст, также датированный 
1971 г., имеет посвящение «В.  Сидорову». 
Московский поэт Валентин Сидоров напи-
сал предисловие ко второй книге калмыц-
кого поэта. Дружба русского и калмыцкого 
народа, выдержавшая проверку историей и 
временем, передавала голоса расстояний. 

Сибирский локус этого стихотворения пере-
секается с сибирским локусом стихотворе-
ния «Калмыцкий чай» М. В. Хонинова, так-
же отбывавшего ссылку в период сталинских 
репрессий против калмыцкого народа. 

5. Заключение 
Стихи, адресованные национальному 

напитку, в калмыцкой лирике ХХ в. созда-
ны на родном языке и на русском (Д. На-
сунов). Выявленные тексты представите-
лей разных поколений были написаны во 
второй половине прошлого столетия. Ранее 
таких примеров, в том числе и в жанре поэ‑ 
мы, не наблюдаем по разным причинам, 
указанным выше. Анализ стихотворений с 
главным героем-чаем показал ту или иную 
связь с фольклорным жанром — благопо-
желанием чаю (цәәд тәвх йөрәл), сопрово-
ждавшим календарные и семейные обря-
ды, значимые события в жизни человека. 
Сохраняя эту преемственность, калмыцкие 
поэты создавали свои произведения, вклю-
чая ключевые слова (йөрәл, магтал, улан 
зандн цә, хальмг цә, җомба, hоллгч идән, 
аршан, ааh, үсн, тосн, давсн), формульные 
выражения (хотын дееҗ, самрх, халун уур, 
эрул-менд, сән бәәтн, керә даам тоста, 
келн ээдрм агта), образы, цветовые сравне-
ния (с солнцем, золотом, тамариском), вку-
совые (вкус меда, солнца, трав), метафоры, 
разнообразные сюжеты — семейные, госте-
вые, исторические, фантастические, с раз-
ными лирическими субъектами в гендер-
ном дискурсе. Поэтика заглавия выражена 
по-разному: собственно названием или 
по первой строчке; среди заглавий: «Цә», 
«Җомба», чаще «Хальмг цә», а также в со-
четаниях со словом цә, словосочетанием 
хальмг цә, иными наименованиями. Рама 
произведения не имела эпиграфов, редко 
датирована, сопровождалась иногда посвя-
щением (Б. Б. Сангаджиева, М. В. Хонинов, 
Д.  Насунов). Композиция обычно неболь-
ших текстов в основном была линейной, 
реже кольцевой, временной диапазон  — 
прошлое и современность. Фантастический 
ракурс в  стихотворении М.  В.  Хонинова 
«Хальмг цә уудгтан нарн»  — чаепитие с 
солнцем, элементы разных жанров — раз-
говора, благопожелания, похвалы. Сибир-
ский контекст ссылки народа имплицитно 
явлен в стихах М. В. Хонинова «Хальмг цә» 
и Д.  Насунова «Чай», «Дядя Федя». Кал-
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мыцкая пословица о первенстве чая и бу-
маги открывала стихотворение С. К. Каля-
ева «Цә». Часть стихотворений строится на 
обращении к читателю. Отсутствие же об-
ращения к божествам, характерного и для 
жанра благопожелания чаю, в стихах кал-
мыцких поэтов объясняется цензурой, ате-
истической направленностью поэзии тех 
лет. Нет сюжетов на тему легенд о создании 
калмыцкого чая. «Легенда о калмыцком 
чае» Владимира Бамбаева не принимается 

нами во внимание ввиду низкого художе-
ственного уровня по форме и содержанию 
[Дар духовный 2021: 265–266]. Большин-
ство текстов о чае отвечают традиционной 
системе стихосложения, некоторые же сти-
хи М. В. Хонинова построены «лесенкой». 

Фольклорный аспект благопожела-
ния чаю в калмыцкой лирике начала но-
вого столетия показал преемственность 
традиции в творчестве поэтов разных  
поколений. 
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